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NMPEAMBYJIA / PREAMBLE

PO3POBJIEHO / DESIGNED
KepiBHuK pobo4oi rpynu /Head of the project team:

Oniuuk Jlipia BonogmmupiBHa, KaHAWAAT QINONOMIYHUX HayK, AOUEHT Kagpeapu Teopii,
NpakTukn Ta nepeksiany Himeubkoi mosu / Lidiia OLIINYK Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the German
Language : y

YneHun pobouoi rpynu / Project team members:

Faman Ipnna AnatoniiBHa, kKaHAnAAT PiNIONOriIYHUX HayK, AOLUEHT Kageapu Teopil, NpakTuku Ta
. nepeknany Himeuybkoi mosu / Iryna GAMAN, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
at the Department of Theory, Practice and Translation of the German Language

HYarnkoBcbka OneHa IOpiiBHa, kaHAnAAT iNnosoriYHNX HayK, AOLEHT Kageapu Teopii, npakTuKku
Ta nepeksiany Himeybkoi mosu / Olena CHAIKOVSKA, Candidate of Philological Sciences, Associate
Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the German Language

Bopowunosa PeHata BikTopiBHa, BUNYyCKHUUS Kageapu Teopii, npakTuku Ta rnepexkiany
HiMeLUbKOI MOBM, BUK/1aAay Kageapu Teopil, NnpakTuku Ta rnepeksiany Himeubkoi mosu / Renata
VOROSHYLOVA, graduate of the Department of Theory, Practice and Translation of the German
Language, Lecturer of the Department of Theory, Practice and Translation of the German Language

XomeHKko KapiHa BacunisHa, nepeknapad 6iopo nepeknaais « Yepanoff», BunyckHuuys kapenpu
Teopii, NpakTuku Ta nepekaany Himeubkoi mosu | Karina KHOMENKO, translator, Yepanoff
Translation Agency, graduate of the Department of Theory, Practice and Translation of the German
Language

- Angpinyyk AHgpin BormaHosuy, 3006yBay Apyroro (MaricTepcbKoro) piBHA BULLOT OCBITHU /
Andrii ANDRIICHYK, pursuer of the second (master's) level of higher education.

NMOron>xXeHo / AGREED:

HaykoBo-meToan4Ha Komicis yHiBepcuTeTy 3i cneuiansHocTi B11 ®inonoris (3a cneuianisauismn) /
Scientific and Methodological Commission of the University on speciality B11 Philology (by
specializations) (npoTtokosn / minutes of meeting Ne 7 Big /dated «19» 6epesHs 2026 p.

FonoBa HMKY-B11 ®inonoris (3a cneuianizauisimu) / Head of the SMCU-B11 Philology (by

sp%@_ﬂons)
/Mé% NaHHa KOJIOCOBA / Hanna KOLOSOVA

MeToamnyHa pana KIl im. Irops Cikopcekoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute (npoTokosn Ne / minutes of meeting Ne _8_ Bif / dated «QL» Ranol

2026 p.)

lonosa Meto MwHoi"pa,aM / Head of the Methodological Council
%g\ TeTaHa XEJTACKOBA / Tetiana ZHELIASKOVA

&7




3/18

BPAXOBAHO / CONSIDERED:
¢haxoBy eKcnepTnly cTenKkxonnpepis:

OnekcaHgpa BOHOAPEHKA, noueHTa kageapu nepeksaany, npukaaaHoli Ta 3arasibHoi
NIHrBICTUKN LleHTpasZlbHOYKpPalHCbKOro Aep»XxXaBHOro yHiBepcuTeTty iMeHi Bonoanmupa
BuHHM4YeHKa, KaHanAaTa inonoriyHUX Hayk, goueHTta, anpektopa TOB «TpaHcnaten»/
Oleksandr BONDARENKO, Associate Professor of the Department of Translation, Applied and
General Linguistics at Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State University, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor, CEO of Translatel LLC.

IO nii MJETEHELUBKOI, noueHTa kagpen pu iHozeMmHux Mos HHI MixHapoaHux BigHocuH KHY imeHi
Tapaca lLlleB4eHKa, KaHAnAaTa isIoSIOriYHUX Hayk, AoueHTa /

Yulia PLETENETSKA, Associate Professor of the Foreign Languages Department of the
Educational and Scientific Institute of International Relation at Taras Shevchenko National
University of Kyiv, Candidate of Philological Science, Associate Professor

Onekcis TAPAPOEBA, nvpekTopa 3 KaapoBux nutaHb TOB «CTyaia nepeknaniB TexHonekc» /
Oleksii TARAROIEV, HR Director at Technolex Translation Studio LLC

Iropa MAPAYA, CEO Technolex Translation Studio LLC/ Ihor MARACH, CEO Technolex Translation
Studio LLC

PeueH3sii-Bigrykun ctevikxoagepiB gogarTbcs / The reviews of stakeholders are attached.

Ofl1 obroBopeHo Ta CxBaJIeHO 3 ypaxyBaHHSIM roba>xaHb 3400yBayiB BUILLOI OCBITM Ha 3acigaHHi
Kagheapu Teopii, NpakTUKN Ta nepekaany Himeubkoi moBu. / EP was discussed, reviewed upon the
receiving of all the suggestions and proposals from the students and EP alumni and it was approved
during the extended meeting of the department of theory, practice and translation of the English
Language

EBOJIIOLIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

Y npoueci po3pobneHHs OCBiTHbO-NpOgEeCinHOI nporpammn BpaxoBaHo b6araTopiyHUIA OoCBig
MiAroToBKM haxiBuiB 3 ¢inonorii Ta nepeknagy, 30KpeMa HayKOBO-TEXHIYHOIro, NPoghecopCbKo-
BUKNafaUbKUM CKIafoM Kadenpu Teopii, NpakTUKKN Ta nepeksiafdy HiMeLbKoi MOBU (3aCHOBaHa Yy
2001p. Ha dakynbTeTi ninreictukmu KIl imeHi IropaCikopcbkoro). ¥ 2025 p. BignoBigHO A0
CTaHpapTy BULLOI OCBITK 3a cneuiasbHicTio 035 dinonoria Ta 3 ypaxyBaHHAM TeHAEHLIN PO3BUTKY
cneuianbHOCTI 1 NoTpeb puHKY NpaLui Ha Kadeapi Teopii, NPakTUKMN Ta Nepeknany HiMeLbKoi MOBU
6yno pospobneHo Ta BBeAeHO B fAito 3 2025/2026 HaBYa/ZlbHOro POKY OCBITHbO-NpPOMECinHY
nporpamy «lany3eBun nepeknag: HiMeubKa Ta ApYyra 3axidHOEBPOMENCbKa MOBWU», OCHOBHUM
(hOKYCOM SIKOT € crelianbHa OCBiTa 3 disionorii Ta rany3eBoro nepeknaay (HiMmeubka Ta aHrNikcCbKa
MOBMW).

2026 pik

e Y 3B'AAI3KY 3 akKTyafli3aui€elo TeM HaB4YaJlbHUX OUCLUMNJIH NPOEKTHO rpynot 6byno
YAOCKOHa/IEHO MaTpuULIO BiAMNOBIAHOCTI MPOrpaMHMX KOMMETEHTHOCTEN KOMMOHEHTaM
OCBIiTHbOI Nporpamu Ta MaTpuut 3abe3nedyeHHS NPOrpamMHMX pPe3ysbTaTiB HaBYaHHS
BiAMOBIAHMMN KOMMOHEHTAMMN OCBITHLOI MPOrpamu.

e BignoBigHO OO0 HafaHWUX 3akKJjlagaM BULLOI OCBITW MOBHOBa)XeHb LWOLO MPUCBOEHHSA
npodecinHnx KBanidikauin, a TakoXX Ha 3BEPHEHHS CTenkxonaepis, 6yno NpUNHATO pilleHHS
Npo BNpoBaAXXeHHSA Yy MexXax OCBiTHbO-NpodecinHOoi nporpamMmn Apyroro (Marictepcbkoro)
piBHSA BULLOI OCBITKM «[any3eBuin nepeknan: HiMmeubka Ta Apyra 3axiAHOEBPOMNENCbKa MOBU»
ranysi 3HaHb B11 ®inonorisa (3a cneuianizauiamm) npodecinHoi kKeanigikauii «MNepeknagay».
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The development of the educational professional programme was grounded on the extensive, long-
standing expertise of the academic staff of the Department of Theory, Practice, and Translation of
the German Language, established in 2001 at the Faculty of Linguistics of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute, in training specialists in philology and translation, including in scientific and
technical domains. In 2025, in accordance with the Standard of Higher Education in the speciality
035 Philology and taking into account the evolving trends in the development of the speciality and
the needs of the labour market, a new educational professional programme titled "Industry-
specificTranslation: German and a Second Western European Language." was developed and
implemented starting in the 2025/2026 academic year. The main focus of this programme is
specialized education in philology and industry-specific translation ( German and English languages).

2026

¢ In connection with the updating of the course topics, the project team reviewed the matrix of
programme competencies with programme components, as well as the compliance matrix of
programme learning outcomes with programme components.

¢ In accordance with the authority granted to higher education institutions regarding the
awarding of professional qualifications, as well as in response to stakeholders' requests, a
decision was made to introduce the professional qualification "Translator / Interpreter" within
the educational and professional programme of the second (master's) level of higher education
"Industry-Specific Translation: German and a Second Western European Language," field of
knowledge B11 Philology (by specialisations).
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1. NPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMauia / General information

MNoBHa Ha3Ba 3akjiafy BULLOI OCBiTK Ta

HaB4asbHoOro nigposainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KWIBCbKUI MONITEXHIYHNN
IHCTUTYT iMeHi Irops
CikopcbKoro»
®aKkyNbTeT NiHrBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba

0CBiTHbOI KBanidikauii / Higher

education degree and education
qualification title

CTyniHb MaricTpa
MaricTp dinonorii 3a
cneuianizauieto B11.043
«epMaHCbKi MOBK Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), NepLua -

Master Degree
Master in Philology in
specialty B11.043 "Germanic
Languages and Literatures
(including Translation),

HiMeLbKa» primary - German"

MpodecinHa kKBanigikauia (3a
HasaBHOCTI) / Professional qualification

Mepeknapa-

Translator / Interpreter

OdininHa Ha3Ba OCBITHLOI Nporpamu /
Educational programme official title

FanyseBnn nepeknapn:
HiMeubKa Ta apyra
3axigHoeBponencbKa MoBU

Industry-Specific Translation:
German and a Second
Western European Language

Tun gunnaomy Ta o6car oCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Onnnom maricTtpa, 90
kpeauTis EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 1 pik 4 micaui

Master diploma, 90 credits
ECTS, training period 1 year
4 month

I[H(hopMaLis Npo akpeauTauito /
Accreditation information of the
educational programme

He akpeanToBaHO

Not accredited

Llmkn, pieHb BULLOI oCcBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YkpaiHun - 7 piBeHb
QF-EHEA - opyrui umkn
EQF-LLL - 7 piBeHb

NQF of Ukraine - 7 level
QF-EHEA - 2 cycle
EQF-LLL - 7 level

MepenymoBu / Prerequisites

HasiBHiCTb CTyneHs

6 Bachelor Degree
aKanaspa

dopmun 3006yTTA oCBiTK / Forms of
Education

OyHa (aeHHa);

full-time;

MoBa(u) BuknagaHHa / Language(s) of
instruction

YKpaiHCbKa

Ukrainian

IHTepHeT-agpeca po3MilleHHS
ocBiTHbOI Nporpamm / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_OPP

M_GPN

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MeTa OCBiTHbOI Mporpamu NMoasra€e y NiaroToBLi
KOHKYPEHTOCMPOMOXHMX (haxiBLiB y ranysi
HiMeLbKOI (inonorii, 30KkpeMa ranysesoro
nepeknapy (HiMeLbKa Ta aHrNiNCbKa MOBN),
30aTHUX Po3B'A3yBaTW CKNaAHi cneuianizoBaHi
3aBAaHHS NepeknafalbKoi, negaroriyHoi Ta
HayKOBOI AiAaNbHOCTI y Npoueci MiXXKybTypPHOT
B3aEMOAIl 3 NpeACTaBHUKaMN akKadeMivyHOiI Ta
HayKOBO- TEXHIYHOT CNiNbHOT, O KOPESIoE 3i
cTpaTerieto po3euTKy KMl im. Irops Cikopcbkoro
Ha 2025-2030 poku

The purpose of the educational programme is to
train competitive specialists in the field of
German philology and industry-specific
translation (German and English), capable of
solving complex specialized tasks of
translational, pedagogical, and scientific
activities in the process of intercultural
interaction with representatives of the
academic, scientific, and technical communities,
which aligns with the development strategy of
Igor Sikorsky KPI for 2025-2030.
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3 - XapaKTepucTUKa OCBiTHbOI MporpamMm

/ Educational programme characteristics

NMpenmeTHa obna

cTb / Subject area

O6’ekTaMn BUBYEHHSA Ta NpodecinHoi
OiNbHOCTI MaricTpa ginonorii € HimeubKa Ta
AHIiNCbKa MOBW (B TeOpeTUYHOMY /
MPaKTUYHOMY, CUHXPOHHOMY / iilaXPOHHOMY,
OianeKToNoriYyHoMy, CTUNICTUYHOMY,
COLiOKY/IbTYPHOMY Ta iHWNX acneKkTax);
niTepaTypa n yCHa HapoaHa TBOPYICTb;
XKaHPOBO-CTU/LOBI PiI3HOBNAOWN TEKCTIB;
rajly3eBui nepeksnam; Mi>xocobucTicHa,
MiXKKYIbTypHa Ta MacoOBa KOMYHiKaLis B YCHIN i
MMCbMOBIN hopMax; HayKoBa, MedarorivyHa i
npodecinHo-MeToAMnYHa AifAAbHOCTI. Lini
HaBYaHHSA - NiAroToBKa (haxiBuiB, 34aTHNX
pO3B’'A3yBaTW CKNagHi 3agdadi i npobnemn, wo
nepepnbayae NnpoBeaeHHS AocnigxeHb Ta/abo
30iNCHEHHSA IHHOBALLIN Ta XapaKTepU3yeThbCA
HEBM3HAYEHICTIO YMOB i BUMOT, Y AiSASIbHOCTI,
MoB’'sA3aHi 3 aHasi3oM, TBOPEHHAM (30KpeMa
ranay3eBuM NepeknanoMm) i OLiHIOBaHHSAM
MNCbMOBUX Ta YCHUX TEKCTIB Pi3HNX XKaHPIB i
CTWAiB, OpraHi3aui€o ycniwHoOl KOMyHiKauii
HiMeLbKOK Ta aHrNiNnCbKOKD MOBaMM.
TeopeTUYHUN 3MICT NpeaMeTHOI ranysi
CTaHOBUTb CMCTEMa HayKOBUX Teopin,
KOHUEMUin, NPUHLUMMIB, KaTeropin, MeToaiB i
noHATbL hinonorii. MetTogn, MeTOANKKN Ta
TexHOoNOorii: 3araJlbHOHayKOBi Ta cneviasbHi
dinonorivyHi MmeToan aHanizy AiHrBICTUYHMX
OAVHWNUb, METOAW | METOANKN OOCAIOXKEHHS
MOBM i niTepaTypu, iHHOPMaLiNHO-
KOMYHIiKaLiNHi TexHoNorii.

The objects of study and professional activity of
the Master in Philology are German and English
languages (in theoretical/practical,
synchronic/diachronic, dialectological, stylistic,
socio-cultural, and other aspects); literature and
oral folk art; genre and stylistic varieties of
texts; specialized translation; interpersonal,
intercultural, and mass communication in oral
and written forms; scientific, pedagogical, and
professional- methodological activities. Learning
objectives are to train professionals capable of
dealing with complex tasks and problems,
involving research and/or implementation of
innovations, characterized by uncertainty of
conditions and requirements, in activities
related to the analysis, creation (including
specialized translation), and evaluation of
written and oral texts of various genres and
styles, and the organization of successful
communication in German and English.
Theoretical content of the subject area
comprises a system of scientific theories,
concepts, principles, categories, methods, and
notions of philology. Methods, methodologies
and technologies: general scientific and special
philological methods of linguistic unit analysis,
methods and techniques of language and
literature research, and information and
communication technologies.

OpieHTauina ocBiTHLOI Nnporpamm / Scope

OcBiTHbO-NpodecinHa

Educational and Professional

OcHoBHUM (POKYC OCBITHb

oi nporpamum / Main focus

®daxoBa ocCBiTa 3 (hinonorii Ta raays3esoro
nepeknagy (HiMeubKa Ta aHrlinCbKa MOBN).
MigroToBka haxiBLiB, 34aTHUX 34iNCHIOBATU
MOBHE MoCepeHUNLTBO Y MIXKKYJIbTYPHOMY
cepepnosuuli. Kno4vosi cniosa: inonoris,
rajy3seBuin nepeksan, HimeLbka MOBa,
aHrNincbkKa MoOBa, MiXXKYJIbTYpPHa KOMYHiKaLis.

Professional education in Philology and
industryspecific translation ( German and
English). Training of specialists capable of
performing language mediation in an
intercultural environment. Key words: philology,
industry-specific translation, German, English,
intercultural communication.

Oco6MBOCTI OCBITHBO

i nporpamm / Features
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NiproToBka ¢axiBuiB 3 hinonorii Ta rany3esoro
nepekfaagy 3 HiMeubKOi Ta APYroil aHr NiNcbKoi
MOB. MNporpama nepenbavyae NPOXOoXEHHSA ABOX
BUAIB MPaKTUKN - NepeKknafaubKol (3 HiMeLbKoi
Ta aHrNiNCbKOI MOBU) Ta NefaroriyHoi NpakTuK.
3anyyeHHA npodecioHaniB-NpakTUKIB,
3apybixKHMX haxiBLIiB Ta iHWNX CTENKXOJIAEPIB,
a TakKoX NekTopiB HimeLbKoi cny>xbu
akageMiyHnx obMiHiB 00 OCBITHLOIrO Npouecy.
YyacTb 3006yBayiB BMLWOI OCBITW Y JIiTHIN LWIKOI
nepeknany Ta CTYAEHTCbKUX FypTKax
HayKOBOIro Ta couioryMaHiTapHoro
CnpaMyBaHHSA. BuknagaHHS HiMeLbKolo,
YKPAIHCbKOIO Ta aHrNinCbKO MOBaMMU.
MO>XXNUMBICTb y4acTi y nporpamMax Mi>kKHapoAHOI
akageMivyHoi MobinbHOCTI ana obmiHy oocsigom
Ta MigBULLEHHS PiBHA NPaKTUYHOI NiArOTOBKMN
3po6yBaviB.

Training of specialists in Philology and
industryspecific translation (German and
English) on the basis of innovative and research
activity. The completion of translation training
and pedagogical/teaching practice. Involvement
of professional practitioners, foreign lectures
and other stakeholders, as well as lectures of
the German Academic Exchange Service in the
educational process. Participation of higher
education applicants in the Summer School of
Translation and in student clubs with scientific
and socio-humanitarian orientation. Teaching in
German and English. Possibility for participation
in international academic mobility programmes
aimed at experience exchange and
improvement of the practical training level of
higher education applicants.

4 - MpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 0,0 NpaueBNaluTyBaHHA Ta NOAANbLUIOro HaB4aHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTtHicTe po npauesnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

MaricTp dinonorii 3a cneuianisauieto B11.043
«epMaHCBKi MOBU Ta niTepaTypu (Nnepeknag
BKJIIOYHO), NepLua - HiMelbKa» MOoXe npaLoBaTu
3a TakuMu npodgeciamu: nepeknanad,
nepeknagay TEXHIYHOI niTepaTypu, peaakTop-
nepeknaga4, inonor, NiHreiCT, aCNCTeHT/
BUKNa[a4 3aKknaay BULLOT OCBITH.

Master of Philology in specialty B11.043
“German languages and literature (including
translation), primary - German” can work in the
following professions: translator, technical
translator, translator-editor, philologist, linguist,
assistant/teacher of a higher education
institution.

Mopanbwe HaByaHHA / Further study

MpoaoBXeHHSA HaB4YaHHA Ha TPETbLOMY
(0CBiTHBO-HayKOBOMY) piBHi BULLOI OCBiTK Ta/abo
HabyTTa [OoOaTKOBMX KBaniikauii B CUCTEMI
nicnaaunaoOMHOI OCBITW.

Continuation of education at the third
(educational and scientific) level of higher
education and / or acquisition of additional
qualifications in the system of postgraduate
education.

5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHA Ta HaBYaHH

fi/Teaching and studying

Mporpamoto nepenbayeHo
CTyAEeHTOoLeHTpoBaHe HaB4YaHHA. MeToan
HaB4YaHHS: NOACHIOBAJIbHO-INIIOCTPATUBHI,
Npo61eMHO-MNOWYKOBI, IHTEPAKTUBHI, MPaKTUYHI,
[ocnigHnuUbKi, Npo6neMHOro HaB4aHHS,
MOZlesIloBaHHA CUTYyaLin NnpodecinHoi
AianbHOCTI, case-study. ®opMu opraHisauil
HaBYaHHSA: JIeKLil, NPaKTUYHI 3aHATTS,
KOHCYNbTaLii, CaMOCTilHa poboTa CTyAeHTiB,
CTYAEHTCbKa HayKOBO-O0CNIAHNLbKA
DiANbHICTb, 30KpeMa BUKOHaHHS
kBaniikauinHoi poboTun (MaricTepcbKoi
ancepTauii). TexHonorig 3MillaHOro HaB4YaHHS,
NPoEKTHa TexHosoria. lNepeknagaubka
npakTukKa, negaroriyHa rnpakTuka.

The programme emphasizes student-centred
learning. Teaching methods: explanatory and
illustrative, problem-based inquiry, interactive,
practical, research-based, problem-solving
learning, professional activity simulation, and
case-study methods. Forms of training
organization: lectures, practical classes,
tutorials, independent study of students, student
scientific and research activities, including the
research project (master’s thesis). Blended
learning technology and project-based
technology. Translation training and pedagogical
practice.

OuiHloBaHHA / Assessment

OuiHloBaHHSA pe3ynbTaTiB HaBYaHHSA 3000yBayviB
30iNCHIOETBCSA Ha OCHOBI PENTUHIOBOI CUCTEMU Y
BiAMOBIAHOCTI A0 MNMOJIOXKEHHS MPO CUCTEMY
OUiHIOBaHHSA pe3yabTaTiB HaB4YaHHSA B KI1l im.
Irops CikopcbKkoro.

The assessment of students’ learning outcomes
is carried out on the basis of a rating system in
accordance with the Regulations on the system
for evaluating learning outcomes at Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute.
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6 - NMporpamMHi KoMmneTeHTHOCTI / Programme competencies

IHTerpanbHa KOMMNETEHTHICTb

/ Integral competence

30aTHICTb pO3B'sAA3yBaTW CKNagHi 3agadvi i
npobnemu B ranysi NiHrBiCTUKN,
NiTepaTypoO3HaBCTBA, PONLKAOPUCTUKMN,
nepeknany B npoueci npodecinHoi aisnbHOCTI abo
HaBYaHHS4, Wo nepenbavae NpoBeneHHS
nocnigxxeHb Ta/abo 34iNCHEHHS iIHHOBAUI Ta
XapaKTepM3yeTbCSA HEBN3HAYEHICTIO YMOB | BUMOT.

The ability to solve complex tasks and
problems in the field of linguistics, literary
studies, translation in the process of
professional activity or training, which
involves research and / or innovation and is
characterized by uncertainty of conditions
and requirements.

3aranbHi komneteHTHocTi (3K)

/ General competencies

30aTHICTb CNiINIKYBAaTUCA OEP>KaBHOK MOBOIO

Ability to conduct oral and written

3K01 : T

K YCHO, TaK i MNCbMOBO. communication in the state language.
3K02[3paTHicTb 6yTn KpTUYHUM i camokpmnTudHUM. |Ability to be critical and self-critical.
3K03 30aTHICTb 00 NOLWYKY, ONpauloBaHHS Ta Ability to find, process and analyze

aHanisy iHopmMauii 3 pi3HUX gxepen.

information from various sources.

3K04

YMiHHSA BUSABAATU, CTAaBUTU Ta BUPiLLYyBaTK
npobnemu.

Ability to identify, pose and solve problems.

3K05

30aTHICTb NpauoBaTN B KOMaHA4i Ta
aBTOHOMHO.

Ability to work in a team and independently.

3K06

30aTHICTb CNiNIKyBaTUCS iIHO3EMHMMW MOBaMMW.

Ability to communicate in foreign languages.

3K07

30aTHICTb 00 abCTPaKTHOrO MUC/IEHHS,
aHanisy Ta CUHTe3y.

Ability to carry on abstract thinking, analysis
and synthesis.

3K08

HaBn4kn BUKOPUCTaAHHSA iIHOOPMALINHNX i
KOMYHIKaUiMHNX TEXHOJOrIN.

Ability to use information and communication
technologies.

3K09

30aTHICTb 00 afganTaLii Ta Aii B HOBIN
cuTyauii.

Ability to adapt and act in a new situation.

3K10

34aTHICTb CNiNIKyBaTUCA 3 NpeacTaBHUKaMK
iHLIWX NpodecinHNX rpyn pi3HOro pieHA (3
ekcrnepTaMy 3 iHWKWX rany3en 3HaHb/BNAIB
€KOHOMIYHOI OisNbHOCTI).

Ability to communicate with representatives of
the academic and scientific and technical
communities, as well as other professional
groups of different levels (with experts from
other fields of knowledge / types of economic
activity).

30aTHICTb npoeeneHHA [oCnig>XeHb Ha

Ability to conduct research and innovation

3K11 o )
HaJIeXXHOMY PiBHi. research at the appropriate level.
3K12 30aTHICTb reHepysaTy HoBi inel Ability to conduct research and innovation
(KpeaTuBHICTb). research at the appropriate level.
daxoBi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies
®KO |38aTHICTb BiSIbHO OPIEHTYBATUCS B Pi3HUX Ability to navigate freely in various linguistic
1 |NiHrBICTMYHMX HanpaMax i WKonax. directions and schools.

®KO

30aTHICTb OCMUCTIIOBATY NiTepaTypy SK
noJslicncTemy, po3yMmiTn eBOJIIOLINHNIA LUAAX
PO3BUTKY BITYU3HSAHOIO i CBITOBOIrO
niTepaTypo3HaBCTBa.

Ability to analyze and structure the language
and speech material, taking into account the
classical and the latest methodological
principles.

®KO

30aTHICTb KPUTUYHO OCMUCITIIOBATU ICTOPUYHI
HagbaHHSA Ta HOBITHI JOCArHEHHS
inoNorivyHoOI HayKu.

Ability to critically comprehend historical
achievements and the latest achievements of
philological science.

®KO

30aTHICTb 34iNCHIOBATM HAYKOBUW aHanis i
CTPYKTYPYBaHHS MOBHOIO / MOBJIEHHEBOIO 1
niTepaTypHOro MaTtepiany 3 ypaxyBaHHSAM
KNACUYHUX i HOBITHIX METOL0M0rMYHNX
npuHUKMNIB.

Ability to conduct scientific analysis and
structuring of linguistic/speech and literary
material, taking into account classical and the
latest methodological principles.
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YcBigOMAEHHS MeTO40J10M4YHOr o,
OopraHi3auinHOro Ta MPaBoOBOro MiArPYHTS,
HeobxigHOro ansa AochnigXeHb Ta/abo

Awareness of the methodological,
organizational and legal basis necessary for
scientific and innovative research in the field

®KO |iHHoBaLinHUX po3pobok y ranysi inonorii, . . :
HIVHWX po3p y rany P AN of philology, their presentation to the
5 |npe3eHTauii ix pesynbTaTiB NpogecinHiin . e .
. : . . professional and/or scientific community and
CNiNbHOTI Ta 3aXUCTy iHTeNeKTyanbHOoI . )
. ! the protection of intellectual property for
BJIACHOCTI Ha pe3y/sibTaTu AOCAiAXKEeHb Ta
: " research results.
iHHOBaUIN.
OKO 30aTHICTb 3acTocoByBaTK nornmbneHi 3HaHHSA [Ability to apply in-depth knowledge of the
6 I3 obpaHoi inonorivyHoi cneuianisauii ons chosen philological specialization to solve
BUPiLIEeHHS npodecinHnX 3aBAaHb. professional problems.
30aTHICTb BiJIbHO KOPUCTYBATUCH . . . .
oKo [2A2T! opvcTy . . |Ability to freely use special terminology in the
cneuiasibHOIO TepMiHoNoriew B obpaHin ranysi . . .
7 . : . chosen field of philological research.
iNonorivHMX Aocnig»XXeHs.
YCBifOMAEHHS PO eKCNPEeCUBHKX, :
e ! ; Awareness of the role of expressive,
®KO |eMoLinHKX, NoriYHMX 3acobiB MOBY Ang . :
emotional, logical means of language to
8 |BOCArHEeHHS 3anjaaHoOBaHOro NparMaTUYHOro X .
achieve a planned pragmatic result.
pe3ynbTaTy.
30aTHICTb e(PeKTNBHO 34iNCHIOBATMU Ability to effectively carry out professional and
®KO |npodhecinHy Ta HayKoBY AisnbHOCTI wnaxom [scientific activities through the integration of
9 |iHTerpauii cydacHux iHpopmauinHo- modern information and communication
KOMYHIKaUiNHNX TEXHONOrIN. technologies.
30aTHICTb 3aCTOCOBYBaTK NiHFrBOKpeaTmBHe  |Ability to apply linguistic and creative thinking
@K1 |MncneHHAa Ang peanisauii KOMyHikaTuBHMUX i |to implement communicative and translation
0 |nepeknajaubkux cTpaTeriny HecTaHOapTHUX |strategies in non-standard situations of
CUTYyaUiaX Mi>KKYbTYPHOI B3aeEMogii. intercultural interaction.
30aTHICTb 3aCTOCOBYBaTW TEOPETUYHI 3HAHHSA - .
A y P Ability to apply theoretical knowledge of
3 Nepeknafo3HaBCTBa, 30KpeMa npo ; Co .
: oo . translation studies, in particular about the
@K1 |cneundiky oKpeMux BUAIB | TUMIB nepeknagy, e : .
: specifics of certain types of translation,
1 |nepeknagaubki cTpaTerii, MeToam Towo, Ans ; :
. o translation strategies, methods, etc. to
rnpoBag)XeHHs e(PeKTUBHOI MPOoeCinHOI . ; . S
. . implement effective professional activities.
DisNbHOCTI.
30aTHICTb 00 NpoAyKyBaHHSA, pegarysaHHsa, |Ability to produce, edit, summarise, annotate
®K1 |pecdhepyBaHHs, aHOTYBaHHA Ta cMcTeMaTum3auiiland systematize various types of texts,
2 |pi3HUX TUNIB TEKCTiB, 30KpeMa haxoBux, including professional ones, in state and
OEep>XaBHOIO Ta iIHO3EMHUMUW MOBaMMW. foreign languages.
. . Ability to carry out various types of translation
30aTHICTb 34iNCHIOBATU Nepeknag . ) :
: . of texts of different genres, in particular
@K1 |pi3Horasy3seBux TEKCTIB 3 4OTPUMAHHAM . : . .
professional ones, in compliance with
3 |HOPMATMBHUX BUMOT, ETUYHUX HOPM . .
v . regulatory requirements, ethical standards of
npodecinHol AiSNbHOCTI Nepeknagaya. : ; S
professional translation activity.
30aTHICTb OpraHi3oByBaTN OCBITHbLO- - . L
oK1 2R bop Y . Ability to organize the process of education in
BUXOBHWI npoLec 3 iHo3eMHOT MOBU Ta . .
4 a foreign language and translation.

nepeknagy.
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7 - NMporpaMHi pesynbtatyu HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

OuiHoBaTN BNacHy HaBYaJsibHY Ta HayKOBO-
npodecinHy aisanbHiCTb, byaysaTtn i

Evaluate their own educational and
scientificprofessional activities, build and

MPHO| . . ; \

1 BTi/NIIOBATU e(peKTUBHY CTpaTerito implement an effective strategy of self-
CaMOpPO3BUTKY Ta NpodecinHoro development and professional self-
CaMOBOOCKOHAJIEHHS. improvement.

YneBHEHO BONOAITU AEP>KABHOW Ta Proficiency in state and foreign languages for
iHO3eMHOIO MOBOIO A9 peani3auii nucbMoBoi  [the implementation of written and oral
[TPHO|Ta yCHOI KOMYHiKaUil, 30KpeMa B CuTyaLiax communication, including the situations of

2 |npodecinHOro n HayKoBOro CrifIKkyBaHHS; professional and scientific communication; for
npeseHTyBaTWu pe3ynbTaTn SOCAIAXKEHDb the presentation of their research results in
0ep>XaBHOIO Ta iIHO3EMHUMU MOBaMMW. state and foreign languages.
3acToCoBYBaTU Cy4aCHi METOOMKM i . .

Y yHac AUk Apply modern techniques and technologies,
TEeXHONOrii, 30KpeMa iHopMaLinHi, ons ). : .
. J - specifically informational ones, for the
PHO|ycniWwWHOro n epeKTUBHOIO 34iNCHEHHSA : . .
S ) successful and effective professional activity
3 |npodecinHoi gisnbHoCTi Ta 3abe3nevyeHHs . X .
, . . and ensuring the quality of research in a
AKOCTi OOCNiOXXEHHS B KOHKPETHIN . . ! .
) S X particular philological field.
dinonorivHin ranysi.
OuiHoBaTN N KPUTUYHO aHanizyBaTu Evaluate and critically analyze socially,
couianbHO, 0cObUCTICHO Ta nNpodecinHo personally and professionally significant
[PHO|3Ha4yLWwi npobniemu i nponoHyBaTw WNaxm ix |problems and suggest ways to solve them in

4 |BmpiweHHsa y cknagHux i HenepepbayvyBaHux |difficult and unpredictable conditions, in which
yMOBaX, Lo noTpebye 3aCTOCYyBaHHA HOBUX the use of new approaches and forecasting is
nigxonis Ta NPOrHO3yBaHHS. required.
3HaxXo4NTM ONTUMabHI WAAXWN eheKTUBHOI ) . o L

AT " P : To find optimal ways of effective interaction in
IPHO|B3aemMopii y npodecinHOMYy KOJIeKTUBI Ta 3 : . .
X oo a professional team and with representatives

5 |npencTtaBHUKamMm iHWKMX NpodecinHmnX rpyn ; .

; : of other professional groups of different levels.
Pi3HOro piBHS.
3acTocoByBaTW 3HAHHSA NPO eKCNpecuBHi, Apply knowledge of expressive, emotional,
[PHO €MOUiNHI, NorivyHi 3acobn MoBM Ta TEXHIKY logical means of language and speech

6 |VMOBJIHHA ANA AOCATHEHHSA 3aMnN1aHOBAHOIO techniques to achieve the planned pragmatic
nparMaTUYHOro pesynbTaTy 1 opraHisauii result and the organization of successful
YCRILWHOT KOMYHiKaUu,il. communication.

[MPHO|AHani3yBaTun, NopiBHIOBaTK | KnacudikysaTn |Analyze, compare and classify various
7 |pi3Hi HANPAMMK | LUKOAW B NIHFBICTULL. directions and schools in linguistics.
[MPHO|OuiHIOBaTW iCTOPUYHI HaabaHHA Ta HOBITHI Ability to evaluate historical heritage and

8 |mocarHeHHs niTepaTypo3HaBCTBA. recent achievements in literary studies.

XapakTepulyBaTu TEOpPEeTUYHI 3acaan Describe the theoretical foundations
[MPHO|(KoHUenuii, kKaTeropii, ApUHUNMAN, OCHOBHI (concepts, categories, principles, basic

9 [NOHATTA TOWO) Ta NpUKAaAHI acnekTu concepts, etc.) and applied aspects of the
obpaHoi ¢inonoriyHoi cneuianizauil. chosen philological specialization.
36upaTn 1 cuctemaTrusyBaT MOBHI, . .

onp ) yB Collect and systematize facts in the sphere of
[IPHI1|niTepaTypHi, PONLKNOPHI haKTH, . .
! o language, literature, folklore, interpret and
0 |iHTepnpeTyBaTn N NepeksafaT TEKCTU ;
. L : translate texts of different styles and genres.
Pi3HMX CTUNIB i XXaHpiB.
30iNCHIOBATN HAayKOBUI aHasi3 MOBHOIO, Carry out scientific analysis of linguistic,
MOBJIEHHEBOIO 1 NliTepaTypHOro matepiany, |speech and literary material, interpret and
[IPH1|iHTepnpeTyBaTWn Ta CTPYKTypyBaTu NOro 3 structure it taking into account the classical

1 |ypaxyBaHHSAM OOUINIbHUX METOO0/0MYHNX and latest methodological principles,
npuHUWnie, dopMmynoBaTK y3araabHeHHS Ha [formulate generalizations on the basis of
OCHOBIi CaMOCTIMHO OMpaLbOBaHNX OaHUX. independently processed data.

[PH1|0oTpuMyBaTUCSA NpaBua akageMIiYHOI - .
Hotpumy A NP A Follow the rules of academic integrity.
2 |nobpoyecHOCTi.
JOCTYMHO 1 apryMeHTOBaHO NOSACHIOBaTH Easily explain the essence of specific
fPH1 CYTHICTb KOHKpeTHUX inionoriyHnx nutaHb, |[philological issues based on arguments and
3 [B/1aCHy TO4KY 30py Ha HUX Ta 1] one's own point of view on them to both

06r'pyHTYBaHHSA 5K haxiBUSM, TakK i LUMPOKOMY
3arany, 3okpema ocobam, ki HaB4alOTbCS.

specialists and the general public, including
learners.
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[MPH1|CTBOpPOBaTW, aHali3yBaTu n pegarysaTiu Create, analyze and edit texts of different
4 |TeKCTW Pi3HUX CTUIIB Ta »XKaHpiB. styles and genres.
[PH1 ObupaTu onTuManbHi gocnigHnubKi nigxoan n|Choose optimal research approaches and
5 |METoAM AnA aHasi3y KOHKPETHOro methods for the analysis of specific linguistic
NIHrBICTNYHOrO YW NiTepaTypHOro MaTepiany. |material.
B”KOp”CTOByB‘—."TM crnedianisosan Use specialized conceptual knowledge of
KOHUEeNTyasbHi 3HaHHA 3 06paHoi X o ! !
hiNONOriMHOT Fany3i Ans Po3B’s3aHHs Ilpgwshcs and translatnlon studies to sqlve
lPH1 ; difficult problems and issues that require
CKNagHuMX 3amday i npobnem, wo notpebye . i .
6 . updating and integration of knowledge, often
OHOBJIEHHS Ta iHTerpauii 3HaHb, 4aCcTo B . 2. : . L
. . in conditions of incomplete/insufficient
yMOBax HEMNOBHOI/HELOCTaTHbLOI iH(popMauil Ta|. . - .
information and conflicting requirements.
CynepeYmBnx BUMOr.
MnaHyBaTW, OpraHi3oByBaTK, 34iNCHIOBATH i .
. Plan, organize, carry out and present research
MPH1|npe3eHTyBaTWN QOCAiIAXEHHA Ta/abo . . . .
. Lo - and/or innovative developments in a specific
7 |iIHHOBaAULiNHiI pOo3p0bKN B KOHKPETHIN ) . N
. A . philological field.
dinonorivHin ranysi.
fPH1 Po3pobnatun i 3acTocoByBaTu Nnepeknagaubki |Ability to develop and apply translation
8 cTpaTerii y pi3HUX BUAgax raayseBoro strategies in various types of specialized
nepeknany. translation.
lPH1|0oTpuMyBaTUCSA €TUYHOIO KOAEKCY Ability to adhere to the ethical code of
9 |nepeknagaubkol AissNIbHOCTI. translation activity.
P038A3yBaTV CKNaAHI 3aBAanHs | npobremy Solve complex tasks and problems of
[IPHZ2|NpOoeKTyBaHHA Ta opraHi3auii OCBiTHbO- L o .
. - designing and organizing the educational
0 |BMXOBHOIO MpOLECY 3 iIHO3EMHOI MOBU Ta ; ; .
process in a foreign language and translation.
nepeknagy.

8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHs peanisauii nporpammu / Resource provision for programme
implementation

Kanpose 3abe3n

eyeHHsn / Staffing

BignoBigHO 00 KagpoBMX BUMOTN LLLOLO
3abe3nevyeHHs NpoBagXeHHS OCBITHbLOI
OiaNbHOCTI, 3aTBEpAXXeHMX [MoCTaHOBOO
KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne
1187 B YMHHIN pefakuii. 3any4eHHs 40
BUKNaAaHHSA NpodecinHOOpiEHTOBaHUX
ancumniid axiBuiB-NnpakTUKIB, iHO3E€MHUX
nekTopis-HociiB MmoBu (DAAD).

In accordance with the staff requirements for
ensuring the implementation of educational
activities for the relevant level of higher
education, approved by the Regulation of the
Cabinet of Ministers of Ukraine dated
30.12.2015 Ne 1187 (current). Involvement of
specialists, foreign native lecturers in the
teaching of disciplines of professional cycle
(DAAD).

MaTepianbHO-TexHiYHe 3abe3ney

eHHAa / Material-technical support

BionoBigHO 40 TEXHOJIOMIYHNX BUMOI LLOA0
MaTepiaslbHO-TeXHIYHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbOI AiSASIbHOCTI, 3aTBEPAXKEHUX
MNocTaHoBo KabiHeTy MiHicTpiB YKkpaiHu Big
30.12.2015 p. Ne 1187 B 4MHHIN pejakuil.
BukopucTaHHA CyHacHOro cnewiasizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesnevyeHHsa ons
nepekiagaubkoi gisfNbHOCTI.

In accordance with the technological
requirements for material and technical support
of educational activities, approved by the
Regulation of the Cabinet of Ministers of Ukraine
dated 30.12.2015 Ne 1187 (current). Application
of modern specialised translation software.

IHpbopMauiHe Ta HaBYaNbHO-MeToAMYHe 3a6e3neuyeHHs / Information and methodological support of the

education

al process

BignoBigHO 00 TEXHOMOMIYHUX BUMOT OO0
HaBYaJIbHO-MEeTOANYHOro Ta iHHOopMaLiNnHOIro
3abe3neyvyeHHs OCBITHLOI AiANBHOCTI,
3aTBepO)xeHux MoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHn Big 30.12.2015 p. Ne 1187 B YMHHINn
penakuii. KopuctyBaHHA HayKoBO-TEXHIYHOIO
6ibnioTekoto KMl im. Irops CikopcbKoro.
KopucTyBaHHA niTepaTypoto, HaflaHOoo
nekTopamu HiMeubKoi akageMivHoT cnyxéu
0bMiHiB.

In accordance with the technological
requirements for educational and
methodological and information support of
educational activities, approved by the
Regulation of the Cabinet of Ministers of Ukraine
dated 30.12.2015 No. 1187 (current). Use of the
Scientific and Technical Library of Igor Sikorsky
Kyiv Polytechnic Institute. Use of literature
provided by lectures of the German Academic
Exchange Service.
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9 - AkapemMiyHa MobBinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

Mo>XxnuBicTb akageMiyHoi mobinbHocTI Mixx 3BO
napTHepamu.

Possibility of academic mobility between other
universities.

MixxHapoaHa KpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHiCTb (Epa3myc+K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHY yKNafeHo 3 yHiBepcuteTamu:
1.MpantcBanbACbKUA YHHBEPCUTET iMEHI
EpHcTa MopiTua ApHaTa (M. FpandcBanba,
depnepaTmBHa Pecnybnika Hime4y4ymnHa)

2. YHiBepcuTeT OymnyniHap (M. KioTar’s,
Typeubka Pecnybnika)

3. NoniTexHi4YHMN yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTBo IcnaHis)

4. EHCbKUN yHiBepcuTeT iMeHi ®pigpixa
Wnnnepa (M. EHa, PepepaTmBHa Pecnybnika
Hime4yunHa)

5.YHiBepcuTteT NpaHagn (M. N'paHaga,
KoponiscTBo IcnaHis)

6. YHiBepcuTeT iMeHi Agama MiukeBun4a (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbuia)

7. TicceHCbKU yHiBEPCUTET iMeHi KOcTyca
Ni6ixa (m. TicceH, ®epepaTneHa Pecnybnika
Hime4yunHa)

Mo>xNuBICTb y4acTi y nporpamax HimeubKorl
cnyxbun akapnemivyHux obmiHiB (DAAD), BecHsaHIN
LWKOJi Nepeknany Ta Jsiokanisauii YHiBepcuteTy
NPpUKNagHUX HaykK AHxanbT (M. KeTeH,
depepaTmBHa Pecnybnika Himey4ynHa)

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) and other programmes of
exchange have been concluded with
universities:

1.Ernst Moritz Arndt University of Greifswaid
(Greifswald, Federal Republic of Germany)

2. Dumlupinar University (Kitagya, Republic of
Turkey)

3. Polytechnic University of Valencia (Valencia,
Kingdom of Spain)

4. Friedrich Schiller University Jena (Jena,
Federal Republic of Germany)

5. University of Granada (Granada, Kingdom of
Spain) University of Cérdoba (Cérdoba, Kingdom
of Spain)

6. Adam Mickiewicz University (Poznanh, Republic
of Poland)

7. Justus Liebig University Giessen (Giessen,
Federal Republic of Germany)

Opportunity to participate in programs of the
German Academic Exchange Service (DAAD),
the Spring School of Translation and Localization
of the Anhalt University of Applied Sciences
(Koethen, Federal Republic of Germany)

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

BuknagaHHS iHO3EMHOKO MOBOIO.

Teaching in foreign languages.

10 - NMpouenypa NnpucBoeEHHA npodecinHiux kBanicgikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

Mepenbava€eTbCsa NPUCBOEHHSA NMPOdECINHOIT
kBanidikauii «MNepexknagay» BianoBigHO A0
Mono>xeHHst NPo NPUCBOEHHSA NpodecCinHnx
kBanicikauin 3pob6yBayvam BuLLoi ocBiTy Kl iMm.
Irops CikopCbKOro 3a BiACYyTHOCTI NpPOgEeCinHOro
CTaHOapTy.

Awarding of the professional qualification
"Translator / Interpreter" is envisaged in
accordance with the Regulation on the Awarding
of Professional Qualifications to Higher
Education Applicants of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute in the Absence of a
Professional Standard.
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2. MEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
Kpeauris nip,ccp(:/lihgaaoro
Kogn/Code OcBiTHI kOMNoHeHTW nporpam/Components EKTC/ECTS y .
: KoHTposto / Final
credits
control form
HOPMATWBHI ocBiTHi komnoHeHTU/Required (standard) components
O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasbHoi nigrotoBkun/General training cycle
IHTenekTyaNbHa BNACHICTb Ta NaTEHTO3HABCTBO / . .
3001 Intellectual Property and Patent Science 3.0 3anix / Final test
TepMiHOMOris CTanoro po3BnUTKY / . .
3002 Sustainable Development Terminology 2.0 3anix / Final test
Teopia nitepaTtypun / . .
30 03 Literary Theory 3.0 3anik / Final test
0O60B’A3KOBIi KOMMOHEHTW UMKy NpodecinHoi niarotoeku /Professional training cycle
Teopia nepeknagy / . .
o 01 Translation Theory 4.0 3anik / Final test
3arasbHe MOBO3HABCTBO Ta METOLO0JIONiSi HAYKOBUX AOCAIAXKEHb / . )
no 02 Linguistics and Scientific Research Methodology 4.0 3anik / Final test
Himeubka MOBa Ta niTepaTypa HiMeLbKOMOBHUX KpaiH /
o 03 The German Language and Literature of German-Speaking Countries 6.0 Exsamen / Exam
MpakTuUKyM 3 rasy3eBoro nepeknagy (Himeubka MoBa) /
no 04 Practice in Industry-Specific Translation (German) 6.0 Eksamen / Exam
MpakKTUKyM 3 aHrNiNCbKOI MOBW Ta rasy3eBoro nepeknagy /
o 05 Practice in English and Industry-Specific Translation 3.0 Exsamen / Exam
Meparorika BULLOT LUKOIM Ta MeTOAMKa HaBYaHHSA iHO3EMHMX MOB i Nepeknaay /
10 06 Pedagogy of Higher Education and Methodology of Teaching Foreign Languages and 4.0 3anik / Final test
Translation
no o7  |fleAaroriuna npakTuka / 7.0 3anik / Final test
Pedagogical Practice
Mo 08 Mepeknafalibka NpakTuKa (HiMeubKa Ta aHrifceKa moBw) / 7.0 3anik / Final test
Translation practice (German and English)
BuKoHaHHA MaricTepcbkoi gncepTauii /
1o 09 Completion of the Master's Thesis 16.0 3axuct / Defence
BUWBIPKOBI ocBiTHi komnoHeHTW/Elective components
BnbipkoBi KOMMOHEHTW LMKy npodeciiHoi niarotosku/Professional training cycle
OCBITHIn KOMNOHEHT 1 ®-KaTanory /
1B 01 Educational Component 1 from P-Catalogue 5.0 Eksamen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 2 ®-KaTanory /
1B 02 Educational Component 2 from P-Catalogue 5.0 Eksamen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 3 ®-kaTanory /
18 03 Educational Component 3 from P-Catalogue >0 Eksamen / Exam
OCBITHIn KOMNOHEHT 4 ®-kaTanory / . .
1B 04 Educational Component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 5 ®-kaTanory / . .
18 05 Educational Component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
3aranbHuii 06csar 060B’A3K0BUX KOMMNOHeHTIB / Total volume of the required 67
components:
3aranbHuin obcar BnbipkoBnx komnoHeHTIB / Total volume of the elective components: 23
O6cAr 0CBITHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BMW3Ha4YeHMX CTaHAapToM BuULLOi ocBiTK / Total volume of the educational components 67
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATFAJIbHWIA OBCAT OCBITHLOI MPOrPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL
PROGRAMME 90
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3. CTPYKTYPHO-JIOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 cemectp 2 cemecTp 3 cemecTp

. | UK 3aralbHOI MiITOTOBKH |

. | Ikt mpodyeciitHol MATOTOBKI

. | Bu6ipKoBi OCBITHI KOMITOHEHTH




1 semester 2 semester

3 semester
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L

A 4

i | General training cycle | -

| Professional training cycle |

| Elective components |
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4. ®OPMA ATECTALLIi 340B5YBAY4IB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauis 3006yBayiB BULLOT OCBiTK 3a OCBITHLOI-NPOMECINHOW NporpamMoto «any3eBnn nepeknag:
HiMeubKa Ta Apyra 3axigHOEBpoONencbka MOBU» NPOBOANTLCA Y hopMi 3axnCTy KBanidikauinHoi
poboTu (MaricTepcbkoi gucepTauii). Marictepcbka gucepTalia NogaETbCA B APYKOBAaHOMY BUraai,
ocopmneHa BiAMOBIAHO 0O BUMOI, YCTaHOBEHMX MiHICTepCTBOM OCBITU i Haykn YkpaiHu. Obcar
OCHOBHOIO TEKCTY aucepTaLii Mmae ctaHoBuTM 80-90 cTop. opmaTy A4 i3 MOXKANBUM 36iNbLUEHHAM
IX KinbKOCTi Ha 15 %. OopMOETLCA TEKCT MaricTepcbKoi gncepTtauil 3 BUKOPUCTaHHAM
TekcToBOro pegaktopa Word, wpudTt - Times New Roman, po3mip wpudty - 14 pt. AHoTauii,
CMUCOK BUKOPUCTaHOI niTepaTypu Ta/abo BUKOPUCTaHUX iHOPMALINHNX Axepen, [odaTku, a
TaKOX iNOCTPaATMBHMI MaTepian (MantoHKK, hoTorpadii, Tabnnui, TeKCTM Nporpam), WO 3aiMaloTb
MOBHY CTOPiHKY, HEe BpaxoBYyOTbCA B 06ca3i ancepTauil.

Y kBanidikauinHin poboTi He AonycKalTbCA akageMivyHUi nnariaT, dabpukauis, danbcngikauia Ta
cnuncyBaHHA. KBanidikauinHa poboTa nepeBipa€eTbCA Ha AOTPUMAHHA MNPUHUWUMIB aKadeMivyHOol
nobpoyecHocTi BignoBigHO A0 lNonoxeHHa nNpo cuctemy 3anobiraHHa nnariaTty, dabpukauii,
hanbcndikauii B HauioHanbHOMY TexXHiYHOMY YHiBepcuTeTi YKpaiHNn «KUIBCbKUN MONITEXHIYHUI
iIHCTUTYT iMeHi Iropsa CikopCbKOro» Ta Micnd 3axucTy pPO3MillyeETbCA B peno3uTtopii HTB
YHiBepcuTeTy ANA BiNAbHOro AOCTyny. ATecTauia 3AiACHIOETbCA BigKpUTO Ta nybniyHo,
3aBepLUYETHLCA BUAayveto JOKYMEHTa BCTAHOBJIEHOrO 3pa3ka Npo NPUCYA)KEHHS CTyneHs MaricTpa 3
MPUCBOEHHAM KBasiikauii: marictp dinonorii 3a cneuianizaui€eto B11.043 NepMaHCbKiIi MOBU Ta
NiTepaTypu (Nepeknapg BKJOYHO), Nepuwla - HimelbKa.

The final certification of higher education students under the educational-professional programme
“Industry-specific translation: German and a second Western European language” is carried out in
the form of defence of qualification work (master’s thesis). The master's thesis is submitted in
printed form, designed in accordance with the requirements established by the Ministry of Education
and Science of Ukraine. The volume of the main text of the thesis should be 80-90 A4 pages with a
possible increase in their number by 15%. The text of the master's thesis is prepared using the Word
text editor, font - Times New Roman, font size - 14 pt. Abstacts, a list of references and/or
information sources, appendices, as well as illustrative material (drawings, photographs, tables,
programme texts) that occupy a full page are not included in the volume of the thesis.

Academic plagiarism, fabrication, falsification, and copying are not permitted in the qualifying paper.
The thesis is reviewed for compliance with the principles of academic integrity in accordance with
the Regulations on the System for Preventing Plagiarism, Fabrication, and Falsification at the
National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute” and, after defense,
is posted in the University’s Scientific Technical Library repository for open access.Certification is
carried out openly and publicly. Graduation certification ends with the issuance of a standard
document on awarding the master’s degree with the qualification: Master of Philology, specialty
B11.043 German languages and literatures (including translation), primary - German.
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5. MATPULA BIANOBIJHOCTI NPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 01|30 02|30 03|10 0110 02|10 03|10 04|10 05|10 06|10 07|10 08|10 09
3Ko1| X X X X X X X X X X X
3Kk02| X X X X
3K03 X X X X X X X
3K04 X X X X X X X
3K05 X X X
3K06 X X X X X
3Ko7| X X X X X X
3K08 X X X X X X X
3K09 X X X
3K10 X X X X
3K11 X X
3K12 X X X X
PKO1 X X
®K02 X X
PKO3 X X
PK04 X X
®K05| X X X
PKO6 X X X X X
®KO7 X X X X
PKO8 X X X X X
PKO09 X X X X X X X X X
K10 X X X X X
PK11 X X X X X
PKI12 X X X X X X
PK13 X X X X
PK14 X X
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6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMMU
KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME
LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 01({30 02(30 03|10 0110 02|10 03|10 04|10 05|10 06|10 07|10 08|10 09
MPHO1 X X X X X X X X
MPHO2 X X X X X
MPHO3 X X X X X X X X X
nPHO4| X X X X
rPHO5 X X
rPHO6 X X X X X X
rPHO7 X X
rPHO8 X
rPHO9 X X X
MPH10 X X X X X X
MPH11 X X X X
nrH12| X X X X X X X X
MPH13 X X X X
MPH14 X X X X
MPH15 X X X X
MPH16 X X X
MPH17 X X X
rPH18 X X X
rPH19 X X X X
MPH20 X X
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